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Quick Start Guide  
ACS Project Table Hinge Kit

Guide de démarrage rapide pour les gabarits  
l’ensemble de charnières pour table de projet ACS

Guía de inicio rápido de la plantilla para  
Kit de bisagras para mesa de proyectos ACS

Visit KregTool.com for detailed product information, 
product registration, and more.

Rendez-vous sur KregTool.com pour obtenir des 
renseignements détaillés sur les produits, enregistrer 

vos produits et plus encore.

Visite KregTool.com para obtener información detallada 
del producto, registro del producto y más.

kregtool.com

Thank you for your purchase!
If you have questions or need help, please get in touch.

1-800-447-8638 | technicalsupport@kregtool.com 

Merci pour votre achat!
Si vous avez des questions ou avez besoin d’aide,  

veuillez nous contacter.
1-800-447-8638 | technicalsupport@kregtool.com 

¡Gracias por su compra!
Si tiene preguntas o necesita ayuda, póngase en contacto.

1-800-447-8638 | technicalsupport@kregtool.com 
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a. Turn the track right side up and orient it with the anti-chip  
    strip (5) toward the near edge of the table.
a. Retournez le rail à l’endroit et orientez-le avec la bande anti-éclats (5)  
    vers le bord le plus proche de la table.
a. Gire el riel de guía hacia arriba y oriéntelo con la cinta antiastillas (5)  
    hacia el borde cercano de la mesa.

b. Attach the outfeed-end Hinge (8) upright to the out 
    feed-end Hinge Mounting Plate (7) with the Star Knob (1)  
    and Brass Flat Washer (2).
b. Fixez la charnière d’extrémité de sortie (8) verticalement à la plaque  
    de montage de la charnière d’extrémité de sortie (7) avec la poignée  
    étoile (1) et la rondelle plate en laiton (2).
b. Sujete la bisagra (8) del extremo de salida en posición vertical a la  
    placa de montaje de bisagra (7) del extremo de salida con la perilla de  
    estrella (1) y la arandela plana de latón (2).

c. Raise the Hinge (8) upright to the full-up position and  
    tighten the Star Knob (1).
c. Relevez la charnière (8) à la position verticale maximale et serrez la  
    poignée étoile (1).
c. Levante la bisagra (8) a la posición vertical máxima y apriete la perilla  
    de estrella (1).

Position the guide track upside down on the table with the 
anti-chip strip (5) toward the center of the table. 

Positionnez le rail de guidage à l’envers sur la table avec la bande 
anti-éclats (5) vers le centre de la table.

Coloque el riel de guía boca abajo sobre la mesa con la cinta antiastillas 
(5) orientada hacia el centro de la misma.
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a. Remove the old hinges on both sides of the track by unscrewing  
    the Star Knob (1) and removing the Brass Flat Washer (2).
a. Retirez les anciennes charnières des deux côtés du rail en dévissant la  
    poignée étoile (1) et en retirant la rondelle plate en laiton (2).
a. Retire las bisagras viejas de ambos lados del riel desatornillando la perilla  
    de estrella (1) y quitando la arandela plana de latón (2).

b. Unscrew the Cap Screw (3) and Slot Nut (4) to remove each old  
    hinge. Keep all removed hinge hardware for installing the  
    new Hinges.
b. Dévissez la vis à tête hexagonale (3) et l’écrou à rainure (4) pour retirer  
    chaque ancienne charnière. Conservez toutes les pièces de quincaillerie  
    retirées pour installer les nouvelles charnières.
b. Desatornille el tornillo de cabeza cilíndrica (3) y la tuerca ranurada (4) para  
    quitar cada bisagra vieja. Conserve todos los herrajes de las bisagras  
    retirados para instalar las nuevas bisagras.

a. Install a Cap Screw (3) and T-Slot Nut (4) on the first  
    Hinge (8) and slide the T-Slot Nut (4) into the track  
    outfeed-end T-slot. If mounting the ACS Universal Track  
    (Item# ACSCT62), insert the Cap Screw (3) into the hole  
    indicated by the letter “A”. If mounting the legacy ACS  
    62” Guide Track (Item# ACS430), insert the Cap Screw  
    (3) into the hole indicated by the letter “B”.
a.  Installez une vis à tête hexagonale (3) et un écrou à rainure en T (4)  
    sur la première charnière (8) et faites glisser l’écrou à rainure en T  
    (4) dans la rainure en T à l’extrémité de sortie du rail. Si vous montez  
    le rail universel ACS (article nº ACSCT62), insérez la vis à tête hexag 
    onale (3) dans le trou indiqué par la lettre « A ». Si vous montez l’an 
    cien rail de guidage ACS de 1,57 m (62 po) (article nº ACS430), in 
    sérez la vis à tête hexagonale (3) dans le trou indiqué par la lettre « B ».
a.  Instale un tornillo de cabeza cilíndrica (3) y una tuerca para ranura  
    en T (4) en la primera bisagra (8) y deslice la tuerca para ranura en  
    T (4) en la ranura en T del extremo de salida del riel. Si está montando  
    el riel universal ACS (Art. n.° ACSCT62), inserte el tornillo de cabeza  
    cilíndrica (3) en el orificio indicado con la letra “A”. Si está montando el  
    riel de guía ACS (Art. n.° ACS430) de la serie anterior, inserte el tornillo  
    de cabeza cilíndrica (3) en el orificio indicado con la letra “B”.

J

II
3

4

8

2-1
/2"

6

ATTENTION: Both Hinges (8) are identical and installed to operate in the same direction to raise and lower the guide track.
ATTENTION: Les deux charnières (8) sont identiques et sont installées de manière à fonctionner dans la même direction pour lever et abaisser le 
rail de guidage.
ATENCIÓN: Ambas bisagras (8) son idénticas y se instalan de modo que funcionen en la misma dirección para subir y bajar el riel de guía.

b. Position the edge of the Hinge (8) 2-1⁄2” (64 mm) from the end of the track, square it to the track edge, and tighten the   
    Cap Screw (3) with the included Hex Wrench (6).
b. Positionnez le bord de la charnière (8) à 64 mm (2-1/2 po) de l’extrémité du rail, alignez-le avec le bord du rail, puis serrez la vis à tête  
    hexagonale (3) avec la clé hexagonale (6) incluse.
b. Posicione el borde de la bisagra (8) a 64 mm (2-1/2”) del extremo del riel, escuádrelo con respecto al borde del riel y apriete el tornillo de  
    cabeza cilíndrica (3) con la llave hexagonal (6) incluida.
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Safety Guidelines • Consignes de sécurité • Pautas de seguridad
!   WARNING:  Every user must read and follow 

instructions and safety precautions in this manual. Failure to 
do so could result in serious injury. Save this manual for future 
reference.

!   WARNING:  Do not replace parts on this tool or any 
machinery while under the influence of drugs, alcohol, or 
medications.

•	 Do not allow familiarity gained from frequent use of 
your tools to replace safe work practices. A moment of 
carelessness is sufficient to cause serious injury.

•	 Dress properly, do not wear loose clothing or jewelry, keep 
hair, clothing, and gloves away from moving parts. Failure 
to do so can result in clothing, hair, or jewelry becoming 
caught in moving parts and serious injury.

•	 Always wear personal protective equipment certified as 
such, including safety glasses, hearing protection, and 
respiratory protection. When using a power tool, always 
follow the manufacturer’s personal protection equipment 
requirements.

!   AVERTISSEMENT :  Chaque utilisateur doit lire et 
respecter les instructions et les consignes de sécurité figurant 
dans ce manuel. Le non-respect de ces consignes pourrait 
entraîner des blessures graves. Conservez ce manuel pour 
consultation ultérieure.

!   AVERTISSEMENT :  Ne remplacez aucune pièce de 
cet outil ou de toute autre machine lorsque vous êtes sous 
l’influence de drogues, d’alcool ou de médicaments.

•	 Ne laissez pas la familiarité acquise avec l’utilisation fréquente 
de vos outils remplacer les pratiques de travail sécuritaires. Un 
moment d’inattention suffit pour causer des blessures graves.

•	 Portez des vêtements appropriés. Ne portez pas de vêtements 
amples ni de bijoux. Tenez les cheveux, les vêtements et les 
gants éloignés des pièces mobiles. Le non-respect de ces 
consignes peut entraîner le coincement des vêtements, des 
cheveux ou des bijoux dans les pièces mobiles et causer des 
blessures graves.

•	 Portez toujours un équipement de protection individuelle 
certifié, notamment des lunettes de sécurité, une protection 
auditive et une protection respiratoire. Lorsque vous utilisez un 
outil électrique, respectez toujours les exigences du fabricant 
en matière d’équipement de protection individuelle.

!   ADVERTENCIA:  Todo usuario debe leer y seguir las 
instrucciones y precauciones de seguridad de este manual. 
De no hacerlo podría sufrir lesiones graves. Guarde este 
manual para futuras consultas.

!   ADVERTENCIA:  No reemplace las piezas de esta 
herramienta ni ninguna maquinaria mientras esté bajo la 
influencia de drogas, alcohol o medicamentos.

•	 No permita que la familiaridad obtenida por el uso 
frecuente de sus herramientas haga que ignore las 
prácticas de trabajo seguras. Un momento de descuido es 
suficiente para causar lesiones graves.

•	 Vístase adecuadamente, no use ropa suelta ni joyas, 
mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados de las 
partes móviles. De no hacerlo, la ropa, el cabello o las joyas 
pueden quedar atrapados en las piezas móviles y provocar 
lesiones graves.

•	 Utilice siempre equipo de protección personal certificado 
como tal, incluyendo gafas de seguridad, protección 
auditiva y protección para las vías respiratorias. Al utilizar 
una herramienta eléctrica, siga siempre los requisitos de 
equipo de protección personal del fabricante.
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6 a. Raise the Hinge (8) to the full-up position and tighten the  
    Star Knob (1).
a. Relevez la charnière (8) jusqu’à la position complètement relevée et  
    serrez la poignée étoile (1).
a. Levante la bisagra (8) a la posición vertical máxima y apriete la perilla  
    de estrella (1).

b. Lift the track as you shift it toward the infeed end to fully  
    open both Hinges (8).
b. Soulevez le rail tout en le déplaçant vers l’extrémité d’alimentation  
    afin d’ouvrir complètement les deux charnières (8).
b. Levante el riel de guía mientras lo desplaza hacia el extremo de  
    entrada para abrir completamente ambas bisagras (8).

c. Tighten the Cap Screw (3) with the included Hex Wrench.
c. Serrez la vis d’assemblage (3) à l’aide de la clé hexagonale fournie.
c. Apriete el tornillo de cabeza hueca (3) con la llave hexagonal incluida.

ATTENTION: Make sure both Hinges (8) are fully open prior to tightening the Cap Screw (3). This will ensure proper hinge 
operation.
ATTENTION: Assurez-vous que les deux charnières (8) sont complètement ouvertes avant de serrer la vis d’assemblage (3). Cela garantira le bon 
fonctionnement des charnières.
ATENCIÓN: Asegúrese de que ambas bisagras (8) estén completamente abiertas antes de apretar el tornillo de cabeza cilíndrica (3). Esto garantizará 
el funcionamiento correcto de la bisagra.
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    T (4) en el riel de ranura en T del perímetro del extremo de entrada. No apriete el tornillo de cabeza cilíndrica (3). Si está montando el riel  
    universal ACS (Art. n.° ACSCT62), inserte el tornillo de cabeza cilíndrica (3) en el orificio indicado con la letra “A”. Si está montando el riel de  
    guía de 157,5 cm (62”) ACS (Art. n.° ACS430) de la serie anterior, insértelo en el orificio indicado con la letra “B”.

b Attach the Hinge (8) upright to the infeed-end Hinge-Mounting Plate (7) with the Star Knob (1) and Brass Flat Washer (2).
b. Fixez la charnière (8) à la verticale sur la plaque de montage de charnière (7) à l’extrémité d’entrée à l’aide de la poignée étoile (1) et de la  
    rondelle plate en laiton (2).
b. Coloque la bisagra (8) en posición vertical en la placa de montaje de la bisagra del extremo de entrada (7) con la perilla de estrella (1) y la  
    arandela plana de latón (2).
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a. Install a Cap Screw (3) and T-Slot Nut (4) on the second  
    Hinge (8) and slide the T-Slot Nut (4) into the infeed-end  
    perimeter T-slot track. Do not tighten the Cap Screw  
    (3). If mounting the ACS Universal Track (Item# ACSCT62), 
     insert the Cap Screw (3) into the hole indicated by the  
    letter “A”. If mounting the legacy ACS 62” Guide Track  
    (Item# ACS430), insert it into the hole indicated by the  
    letter “B”.
a. Installez une vis à tête hexagonale (3) et un écrou à rainure en T (4)  
    sur la deuxième charnière (8) et faites glisser l’écrou à rainure en T  
    (4) dans le rail à rainure en T périphérique à l’extrémité d’entrée. Ne  
    serrez pas la vis à tête hexagonale (3). Si vous montez le rail  
    universel ACS (article nº ACSCT62), insérez la vis à tête hexagonale  
    (3) dans le trou indiqué par la lettre « A ». Si vous montez l’ancien  
    rail de guidage ACS de 1,57 m (62 po) (article nº ACS430), insérez la  
    vis hexagonale dans le trou indiqué par la lettre « B ».
a. Instale un tornillo de cabeza cilíndrica (3) y una tuerca para ranura  
    en T (4) en la segunda bisagra (8) y deslice la tuerca para ranura en 
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